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BOCCO3JAHUE KYJbTYPHO-CHEHU®GUYECKON HHOOPMALIUU
IIPU IEPEBOJIE HA AHIVIMMCKUM SI3BIK
POMAHA A. H. TOJICTOT'O «ITIETP ITEPBBII»
KAK PABHOBUJHOCTH MEXKKYJbTYPHOI KOMMYHUKALIMA

Yysawckuii 2ocyoapcmeenublii nedazoeudeckuti ynusepcumem um. M. A. Hxoeiesa,
2. Yebokcapwt, Poccust

AHHOTanus1. B TaHHOM CTaThe pacKphIBAIOTCS OCOOCHHOCTH Tepenadr KyabTypHO-HCTOPUIECKON WH-
(hopMmarmm rpu rmepeBoie Ha aHTIMiCcKui 361K poMana A. H. Toncroro «Iletp Iepsority. [Ipodiema mepe-
BOJIa KyNIbTYpHO-CTIeIipraecko MHOOPMALINN PACCMATPUBACTCS B CTaThe KaK Pa3HOBHUIHOCTH MEXKKYIIb-
TYPHOM KOMMYHHKAIIUH, IOCKOJBKY IIE€PEBOJ] XYAOKECTBCHHOTO MPOM3BEACHUS PYCCKOW KIIACCHKHI
Ha aHTJIMICKUHN SA3BIK TpeJIHA3HA4YeH U HOCUTEJIeH aHTJIMMCKOTO SI3bIKa U aJIEKBATHBIN IEPEBOJI pOMaHA
OyzmeT crrocoOCTBOBATE JTyUIlIeMy MOHIMAHHUIO HOCUTEISIMU aHTIJIMIICKOTO sI3bIKa MCTOPHU U KyJIbTypHsI Poc-
cuu. B craThe B CpaBHUTENILHOM IUIaHE PACCMOTPEHEI JIBA BapuaHTa MepeBoja pOMaHa.

B xome uccienoBaHUs BBIICISIFOTCS OCHOBHBIE CTPATETMHM M CIOCOOBI MEPEBOJAA JIEKCUYCCKHUX
€JIMHUII, HE UMEIOIIMUX SKBUBAJCHTA B aHTJUICKOM si3bike. B cTaThe MpUBOASTCS MPUMEPHI U3 aHATIU3U-
PYEMBIX MEPEBOOB, AaHAJTU3UPYETCSl YPOBEHb MX SKBUBAJIEHTHOCTH U B TO € BPEMs YPOBEHb JOCTYITHO-
CTH JUTSl TIOHMMAHUS 3TOH JIGKCHKH aHTJIOSA3BIYHBIM YHTATENIeM poMmaHa. Hambolee 4acTo mepeBOTYHKH
UCTIONB3YIOT TPAHCIUTEPAINIO, KAIbKAPOBAHKUE, OMIMCATECIFHBIN MEPEBOI, aHAJIOT, THOPUIHOE COYCTAHHE
TpPaHCIHUTEPAIlMH U aHasora. [Ipu 3TOM Ja)ke MPH HCIOJIB30BAHUN OJMHAKOBOTO CII0Cc00a MEepeBOTINKH
3a9acTyI0 IPUMEHSIOT pa3IHyYHBIe CTPATEIHH MPEACTABICHUS KyIbTYpHO-CIeiduaecKkon MH(OpMaIm
B poMaHe. Ha ocHOBaHMY 3TOTO B 3aBEpIIIEHUE CTATHH JIENACTCS BHIBOJ O OOJBINEH MPeAITOYTUTEIHFHOCTH
OJTHOTO W3 JIBYX MEPEBOIOB M 3HAYMMOCTH JTaHHOTO UCCIIEAOBAHIS ISl YCIEITHOW MEXKYIbTYPHOU KOM-
MYHUKAIUH, TPEeIMETOM KOTOPOH SIBISETCS UCTOPHS U KyIbTypa Poccum.

KiaroueBble clI0oBa: Ky1bmypHO-chneyupuueckas uH@opmayus, ucmopuyeckas JNeKCUKd, KaaibKu-
posaHue, onucamenbHblil nepesoo.
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RECONSTRUCTION OF CULTURE-SPECIFIC INFORMATION
WHEN TRANSLATING NOVEL “PETER THE FIRST”
BY A.N. TOLSTOY INTO ENGLISH
AS A VARIETY OF INTERCULTURAL COMMUNICATION
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Abstract. The article deals with the peculiarities of the transfer of culture-specific information
when translating the novel “Peter the First” by A. N. Tolstoy into English. The problem of the interpreta-
tion of culture-specific information into English is considered in the article as a variety of intercultural
communication since the translation of Russian fiction into English is intended for English speakers and
adequate translation of the novel will contribute to better understanding of Russian history and culture.

Main strategies of translation of the lexical units having no equivalent in English are considered.
Examples from two translations of the novel are discussed in the article from the point of view of their
equivalence and level of comprehension by English speaking readers of the novel. Transliteration, calques,
descriptive translation, hybrids of transliteration and analog are used by translators more often. But even
when similar ways of translation are chosen by different translators the strategies of representation of the
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culture-specific information of the novel varies. On this basis a conclusion is made about the greater pref-
erence of one of the two translations and about the importance of this research for inter-cultural commu-
nication which object is Russian history and culture.

Keywords: culture-specific information, historical lexis, calque, descriptive translation.

BBenenne. IIpenMeToM HammMx HM3BICKAHUH CTajl0 MCCIIEAOBAHHE OCOOEHHOCTEW BOCCO-
3IaHus KyJIbTYpHO-cienuuueckoi nHhOopMAaIK TIPHU TIEPEBOJIC Ha aHTIUHCKUN S3bIK POMaHa
A. H. Toncroro «Ilerp IlepBblii» Kak pa3HOBUIAHOCTh MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKaluu. B oc-
HOBY HCCJIeOBaHMA Jeriau Tpyasl A. Annapeca, C. U. Bnaxosa u C. II. ®nopuna, C. I'. Tep-
Mumnacoso#i, H. JI. Uenens, nekcukorpadguueckue UCTOYHUKY, TIEPEBOBI HA aHTIIMACKUN SI3BIK
pomana A. H. Tomncroro «Iletp IlepBriit»y. OOmIMe B poMaHe YCTapeBIIEeH JIEKCUKA YCIOXKHSET
€ro aJIeKBaTHYI0 MEXBSI3bIKOBYIO TIEpeady, OCOOCHHO €CIH pedb WAET O YNTATENbCKOW aymIu-
TOPUH, PE3KO OTIHYAIOIICHCS B TUTaHE HAIIMOHATLHO-KYJIETYPHOU CIICTIH(UKY.

Ilens maHHOTO MCCNENOBAaHUS — PACCMOTPETh MEPEBOJbl HA AHTJIMWCKUN SA3BIK poMaHa
A. H. Tonctoro «llerp IlepBoiit» W BBIIBUTH CHOCOOBI BOCCO3MAHUS KYJIBTYPHO-CIICITU(DHICCKON
MHQOPMaIlMK OpPUTHHANA B MEPEBOAE, BHIACINTh HanOoyiee MOAXOISAIINE CHOCOOBI OCYIIECTB-
JICHUsI TIEPEBOJIA C ENIBI0 MX MPUMEHEHUS Ha MPAKTUKE B 00JIACTH XYI0KECTBEHHOTO IEPEeBOIa
Y TIPU MEXKYIBTYPHON KOMMYHHKAIIHH.

AKTYaJIbHOCTh HCCJEe1yeMOil MmpodJjieMbl. AKTYaJbHOCTh HACTOSIIETO HCCIEIOBAHUS
o0ycioBiieHa TeM (haKTOM, 9TO Ha COBPEMEHHOM JTare pPa3BUTHS HAyKU WHTEpEC K MpobdiemMam
MIEPEBOAYECKOI EATENPHOCTH KaK OJHOTO M3 Hambosee CYIIECTBEHHBIX CPEACTB OCYIIECTBIIe-
HUSI MEXKKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIIH HE TOJIBKO COXPAHAETCS B PA3IUYHBIX OTPACIAX TYMaHH-
TapHBIX HAayK, HO M CTAHOBUTCS Bce OoJyiee 3aMeTHBIM. [lepeBoJl KyJbTypHO-CHEIH(PUUSCKOM
JIEKCUKU OCTAETCS 3HAYMMOW MPOOJIEMOH, 3aKITIOUYAIONMIEHCsS B TPYAHOCTSAX TEpenadd HaIluo-
HAJBHOTO W HCTOPHUYECKOTO CBOEOOpPa3msl B paMKaxX HCCIeIOBaHMs MPOoOIeMBbl B3aNMOICHCTBUS
SI3bIKA U KYJIBTYPBL.

JI0BOJIBHO MOKa3aTeNbHBIM U UHTEPECHBIM, HA HAIl B3TJIS], B OTHOIIEHUHA UCTOPHUYECKON
COCTaBJISIIONIEN TIPEICTABISETCS TIEPEBOJl HAa aHrIukcKkui s3pIk pomana A. H. Tonctoro «Iletp
ITepBerit» [7], B KOTOPOM ILTACT HCTOPHUSCKHUX PEATTU 3aHUMAET JOBOJHHO 3HAYMMOE MECTO.

Marepuaa U MeTOAbI HccCJAeA0BaHUsl. MarepualioM Uisi UCCICIOBAaHUS IMOCITYKUIIa
KyJnbTypHO-crieruduaeckas nekcuka pomana «llerp [lepBsiit» u ciocoObl BOCCO3AaHNS HALINO-
HAJBHOTO KOJIOPUTA B MIEPEBOAAX pPOMaHa Ha aHTJIMHACKUHN S3BIK.

Ilpu pemieHuu 3aay JAHHOTO UCCICAOBAHMS MCIOIB30BAHbI CICAYIONINE METOABL: OIU-
CaTeINIbHBIN; CIUIOIIHON BHIOOPKH; CITyYaiiHOW BBEIOOPKH; COTIOCTABUTEIHLHOTO aHAN3a; KOHTEK-
CTyaJbHOTO aHANIN3a; aHAJIN3a CIOBAPHBIX AeQUHHUILINI.

Pe3yabTaThl ucciieioBaHus U uX o0cyxaenne. CoBpeMeHHas TeopHs repeBoza, 6e3 co-
MHEHHUS, XapaKTePU3yeTCsl aKTyalIbHOCTHIO COXPaHEHUS U MIEpeaul HAIMOHATBHOTO U UCTOpUYE-
CKOTO CBOE0Opasnsi TEKCTOB, MEPEBOAMMBIX Ha JPYTOH A3BIK, B YACTHOCTH, 3TO KacaeTcs XyJo-
JKECTBEHHBIX MTPOU3BEICHHUIM.

[lepeBon TEKCTOB, OCOOCHHO TEX, KOTOPBIE HAMEPEHHO apXau3HpOBaHbI IJIsl BOCCO3AAHUS
HAIMOHAJIBHO-UCTOPHYIECKOTO KOJIOPUTA OTPEIeNIEHHOT0 UCTOPUIECKOTO TIepro/ia, TpedyeT Hanbo-
Jiee TIMATEILHOTO BHIOOpa MEPEBOAUECKIX CTPATEIWi, METOMIOB M CITIOCOOOB TSI TOTO, YTOOBI CO-
XPaHUTh aBTOPCKHE MHTESHIMU M 00CCTICUUTh PEIIICHUE PArMaTHYCCKUX TIEPEBOTICCKUX 33724,

Oco0ast BaKHOCTh COXPAaHEHUS HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH M MCTOPUYECKON CIEIU(BUKN
B MIEPEBOAYECKOM IPOIIECCE COCTOUT B TOM, YTO «KYJIBTYpPOJIIOTHYECKHH W MCTOPUYECKHA ac-
MIEKTHl HECYT KaK COJEPKATeNbHYI0, TaK ¥ 3CTETHYECKYI0 MH()OPMAIIHIO, KOTOPasi COIAEPKHUTCS
B TeKcTe opuruHana. J[aHHoe yTBepKaeHue HauOojiee 3HaYMMO, KOTAa pedb MAET O XYHOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE€, OJTHOM M3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK KOTOPOTO SIBISETCS SPKO BBIPAXKCHHAS
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HaI[MOHAIBbHAS OKpackKa COAepKaHug M (DOPMBI, UTO «BIOJHE €CTECTBEHHO AJIS IUTEPaTypHOTO
MPOM3BEIeHHS KaKk CrIoco0a BIpaKeHHsI JEHCTBUTEIBHOCTH MOCPEICTBOM 00pa3o» [8, c. 120].

«[Ipu mepeBoJe UCTOPUIECKOTO XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUS HEMAJIOBAKHYIO POJIb
WUTPAET BOMPOC COXPAHEHWS W TMepeaadr HaMOHAIFHOTO W HCTOPUYECKOTO CBOeoOpa3us mepe-
BOJIUMOro TekcTa. Takue NMpou3Be[eHNs XYI0KECTBEHHOW uTeparypsl, kak pomad A. H. Toi-
ctoro «Ilerp IlepBbIit», OTMEUEHBI TIEUATHIO SMOXM CBOETO CO3MAHUS WIH XK€ OIHMCHIBAEMOTO
B HeM nepuoa. [logoOHble mpon3BeAeHNs HAMCAHbI S3bIKOM, KOTOPBI OTJIMYAETCSl B ONpEe-
JICHHOW CTENEHU OT COBPEMEHHOTO S3bIKa, a JIEKCHKAa JHUTEPAaTYpPHOTO MPOU3BEINCHUS HECET
Ha ce0e OTIeYaTOK MCTOPHH, KYJIbTYyphl M TPaIWIUil HApOJla, HAa S3BIKE KOTOPOTO HAIMKCAHO
npousBenieHre. [103ToMy 0c000 Ba)XHYIO POJIb MPHOOPETAIOT UCTOPHUUECKUE PEATTHU, KOTOPBIE
0003HAYAIOT TIPEIMETHI, TIOHATHS U SBJICHIHS, XapaKTEepPHBIE JIUIIb IS ONpPEeAeNIeHHOTO Hapoaa
U CBSI3aHHBIE C KOHKPETHON UCTOpPHUYECKON smoXoi» [5, c. 232].

Poman A. H. Toncroro «Ilerp IlepBblit» sBNA€TCS MCTOPUYECKHM POMAaHOM, NPUYEM KaK
C TOYKH 3pEHHs HAIllMX COBPEMEHHHKOB, TaK U 4MTaTenell Bpemenu ero Harmmcanus. C. M. Brmaxos
u C. I1. ®nopuH Ha3BaIM JaHHBIM pOMaH apXam30BaHHBIM MTpou3BeaeHueM [2, ¢. 133]. Ono xapak-
TEpU3yeTcsl MpeIHAMEPEHHBIM MTO00POM aBTOPOM PEarii, CBONCTBEHHBIX OIMCHIBAEMOMY B PO-
MaHe TIepPUOAY, C LEeJbl0 MAKCUMaJIbHO TOYHOHM Hepeaadyr UCTOPUUECKOTO U HALOHAIBHOTO CBOE-
00pa3usi IETPOBCKOTO BPEMEHU. DTO O3HAYaeT, YTO HCIIOJIb30BaHHE MCTOPUYECKUX peanuii o0y-
CIIOBJIEHO HEOOXOAMMOCTBIO HCTOPUYECKOM cTimu3anui. [lepeBos jke TaHHBIX 3JIEMEHTOB, COTac-
HO MX (PYHKITHOHATLHOMY Ha3HAUCHHIO, COCTABIISIET BAKHYIO TIEPEBOTICCKYIO 3amaqy [1, ¢. 128].

3arpyaHeHHs IpHu MepeBojie MOJ00HOM JIEKCUKH Ha aHTJIMACKHUN SI3BIK OOBSICHSIOTCS, BO-
NEePBBIX, CIOKHOCTHIO MOAOOpa SKBHBAJCHTHOTO BapHaHTa B S3bIKE MEPEBOJA, BO-BTOPBIX,
HEOOXOIUMOCTBIO COXPaHEHMs CTHIMCTUYECKOW OKpacKd CJIOBa NPH IEpPeBoje, KoTopas B
OOJBIIMHCTBE CITYyYaeB PUCKYET OKa3aThCS HEHTPATM30BAHHOW IO MPUYHNHE OTCYTCTBHS aHAIIO-
ra B miepeBosIeM s3bike [3, . 53]. Kak ciexctBue, mepeBoaunK, paboTast Hall apXan30BaHHBIM
MPOM3BEICHNEM, JODKEH B ONPENENIEHHOW CTENeHHW AWCTAaHIIMPOBATHCS OT COBPEMEHHOCTH,
OT UCTIOJIb30BaHUs YIOTPEOIIeMON CErOaHs JIEKCHUKH.

[lepBbie aBe KHUTM pomaHa Ol omyOnukoBaHbl B 1934 rony. Heckonbko no3mHee mo-
SIBIJIACH €TO IEPEBOBI Ha aHTIIMHACKHUM SA3BIK: B 1959 romy BBIIEN B CBET IIEPEBO/I, BHITTOTHECH-
uerit T. Illebynunoit, a B 1982 romy — mepeBoa A. Mmmiepa. YAuThIBas HE3HAYNTEIIBHBIN pas-
PBIB MEXAY BpEMEHEM H3JIaHUs pOMaHa U ITyOJIMKAI[IH €T0 IIePEeBOJOB, MOXKEM IIPEITOI0KHUTH,
YTO JJaHHOE OOCTOSITENILCTBO CYILIECTBEHHO OOJErYmio paboTy MepeBOAYMKOB, TaK KaK B UX pac-
HOPSHKEHUH UMEJIUCH T€ e PECypChl, YTO U y aBTOPA.

O6parumMcs k mepeBofaM, BeIMOTHEHHBIM A. MwmmepoM [12] u T. IlleOynunoi [11].
JlaHHBIE HCTOYHUKH AAFOT OOIIMPHOE TMOJIE CIIOCO0O0B, TP MOMOIIN KOTOPBIX MEPEBOAYNK Iie-
penaer pyccKue HCTOPUIECKHE Pea il Ha aHTIIHMICKOM SI3bIKE.

[Ipexne Bcero, oOpamaer Ha ceOs BHUMaHUe TpaHciautepauus. Ee mpumepom moryt
CIIY’)KHTb CJIEIYIOIIUE CIOBa: fsar — Naph, ataman — atamaH, voivode — BoeBoja, muzhik — My-
KUK, boyarina — O0sIpbIHS, streltsy — cTpenblibl. At midday the voivodes, colonels and atamans
assembled in the wagon train. But you couldn’t skin the muzhik more than once. The major-
domo ... banged his staff on the floor and shouted that boyarina Volkova had arrived. Up came
streltsy officers Nikita Gladky and Kuzma Chermny. Nikita Gladky and Obrosim Petrov wore
themselves out stirring up the streltsy suburbs [12].

[IpuBeneHHBIC TpaHCIUTEPUPOBAHHBIE peanuu Ha (JOHE BCETO KOHTEKCTa MPOM3BEICHUS
MIPHUBIICKAIOT 0C000€ BHUMAaHHUE, MMOCKOJIbKY OHHM 00JIaAal0T 0COOBIM KOJIOPUTOM, CIIOCOOCTBY-
IOIIIMM BOCCO3/IaHUIO JEHCTBUTENBHOCTH Niepuoa npasieHus [lerpa Ilepsoro.

B cBs3u ¢ TeM YTO MpH MOMOIIM MCTOPU3MOB MEPEBOTUYMK POMaHA CTPEMHUTCS MaKCHU-
MaJIbHO CTHJIM30BAHHO TEpeAaTh BOCCO3AaHHYIO NEHCTBUTEIBHOCTD SMOXH, MOJOOHBIA MpHeM
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MOXKET OBITh MPOJUKTOBAH JKEIAHHEM COXPAHHUTh 3JIEMEHTHI KYJIbTYpPhl, KOTOPBIC aHTIOS3bIY-
HBIH YHUTATEh BOCIIPUHUMAET KaK XapaKTepHBIE ISl CPEJIb, B KOTOPOI MPOUCXOAT OMHICHIBAC-
MbIe COOBITUS. Byny4n cOCTaBISIFOIIUME MCTOPHUYECKON CTHIIU3AIMK, HMCHHO OHH TPU3BaHBI
BOCCO3/1aTh B [IEPEBOJIE POCCHHCKYIO HCTOPHUYECKYIO CIICLU(HUKY.

TpaHcnuTEpanys UCIIOB3YETCS U PH NIEPEBOJIC PEAlTUU «aph», KOTOpasi B 000HX Tepe-
BOJIaX Iepe/iaHa eIMHO000Pa3HO:

A. Mumnep: After him came our tsar, and the mighty, and the boyars, and the stewards
and the noblemen of the Duma,

T. lleOynuna: Behind him came our Tsar and government, and the boyars, and courti-
ers, and noblemen of the Council.

HecMoTpst Ha eIMHCTBO UCTOJIB30BAHHOTO MPHEMa, B MEPEBOJAX BCE ke HAOII0JacTCs
pasuuna. Tak, A. Muuiep mumieT pacCMaTpUBaeMy0 PEATHIO C MTPOITUCHON OYKBEI, YIOTPEOIsst
TIOHSITHE B CMBICJIC OOIIECTBEHHO-TTOJUTHYECKON peaiii, HAUMEHOBAHHS THTYJIa MOHApXa, TO-
roa kak T. [lleOyHnHa — cO CTPOYHOH, TMOIpa3zyMmMeBas IOJ AAaHHBIM ITOHSATHEM HE IPOCTO
HAUMEHOBaHUE BBICIIECTO JJOCTOMHCTBA UMITepaTopa, a uMeHHo [leTpa I kak TNYHOCTD.

Kpome Toro, B prBEICHHBIX IPHUMEPaX MOXKEM YBHIETh €Ille OJTHO oTiamdune. Mcropuueckast
peamust «ayMa» (BBICIINN cOBET PycCKOro mapcTBa, COCTOSBIINN W3 MPEACTABUTEIICH apHCTOKpa-
THH) B iepeBoze A. Musuiepa 3ByduT Kak Duma, T. €. iepeBeieHa ¢ UCIIONb30BaHUEM TPAHCIUTe-
pamu. T. leOynuna e oOo3HaumiIa JaHHYIO HCTopuueckylo peanmto kak Council. Ha Hamn
B3IJISJ], BO BTOPOM CITy4ae MCTOPHYECKash COCTAaBISIONIAs HECKOJBLKO HUBEIUPYETCS, TaK KaK HC-
TIOJIL30BAHHBIN TIEPEBOJT HCTIONB3YETCS M B HACTOSIIIIEE BPEMsI, 03HAUast «OPraH YIIPABICHU.

Takas peanusi, KaKk «BOEBOJbI», Ha3BAaHHBIMU TEPEBOJIYMKAMU TEPEAACTCS HA aHTIIMIA-
CKHI1 s3BIK MMO-pa3HoMy. B gacTHOCTH, A. MUJITIep HCIIONB3YET CIIOCO0 TPAHCIUTEPAIlUN — VOi-
vodes: The voivodes, the colonels and the officers would assemble for dinner near Golitsyn’s
canvas tent and look with alarm at the limp banner [12], Torna xak T. llleOynnna npumeHsiet
npUOIM3UTENbHBIN TiepeBoy — generals: Generals, colonels and commanders of “thousands”
gathered at dinner time by Golitsin’s canvas tent [11]. CpaBHeHHE IBYX IPHUBEICHHBIX MTPUME-
POB HATJISAHO AEMOHCTPUPYET coXpaHeHrne A. MUIIEpoM HCTOPUIECKOTO KOJIOpUTA YKa3aHHOM
peanuu B otiauuue ot nepeoaa T. [lleOyHUHON, B MHTEpIpETAIIiK KOTOPOU JaHHBIH aCIIeKT Te-
psieTcsl BBHJLY UCTIONB30BaHHS OOIIECYIOTPEOUMOro U B HAIIM JTHU TSPMHHA.

AHAIIOTUYHOE COXPAaHCHUE H MOTEPIO, XOTS K B MEHbIIICH CTEIEHHU, HO OT 3TOI'0 HE MEHee
3aMETHYI0, MOXEM Ha0JII0JIaTh U B CITydae C TIEPEBOJIOM HCTOPUUYCCKON peaanu «O0sSphIHSY, KO-
Topyto A. Mmnep nepeBoaut kak boyarina: Formerly, the boyars or boyarynas had driven out
of the yard in a one-horse sleigh, a T. lllebynnuna — kax his (boyar’s) wife: Formerly the boyar
or his wife drove out in a one-horse sledge.

Jlekcema boyarina MpeanoNOKUTEIBHO CO3/IaHa 10 00pa3y JIEKCHIECKOW eUHULBI £5ari-
na, o3Havaromeit “the title of the former empress of Russia” [10, c. 1395].

HeobxomumMo OTMETHTh, YTO B AHIVIMHCKOM S3bIKE CYIIECTBYET JICKCUYECKas CIUHUIIA
muzhik. lannas peanust cogepxkutcs B New Webster’s Dictionary, rae el JaHo ompeeneHue
“a Russian peasant” [9, c¢. 962]. 3T0 03Ha4aeT, YTO YKa3aHHBI HCTOPHU3M HE COBCEM UYXKIT
WHOCTPAaHHOMY YHUTATEITIO.

[TomMuMo TpaHCAWTEpAlMM B HCCICIYEMBIX IEPEBOJAX HEPEIKO HCIOJIB3YeTCs TaKOu
npUeM, KaK aHalor. B 4acTHOCTH, UCTOpUYecKas peajus «BOEBOJIa» MHOTJ/A MepelacTcsl mpu
MOMOINA CJIOBOCOYeTaHMs “‘military commander”: ... otherwise prince Ivan Andreyevich
Khovansky, a military commander, a boyar of ancient lineage [12]. JlanHOe ci1oBocoYeTaHUE
HE B TIOJIHOM O0beMe TepeacT 3HaueHne, KOTOPOe COAEPIKUT AaHHBIA TEPMHUH B PYCCKOH Jeii-
CTBHUTEJILHOCTH METPOBCKHX BPEMEH. B COOTBETCTBHUHM C OTpejieiieHueM, TIPUBEICHHBIM B Tou-
KOBOM citoBape pycckoro s3eika C. 1. Oxerosa u H. 10. 11IBenoBoii, BoeBo1a — 3T0 HAYaIbHUK
BOWCKa, a Takke 00JacTu, oKpyra, ropoaa B Jpesneit Pycu [4, c. 90].
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JpyruM mpuMepoM aHaJOTOBOTO IEPEBOAa MOXKET CIYXKUTh manor house (ycamn0a):
Vassily built a manor house [12]. JlanHoe clioBOcOYEeTaHHE aHATIOTHYHO PYCCKOMY TOHSITHIO.
3nech nepeBOUMK TOOMBACTCSl BRICOKOW TOYHOCTH IIPHU Tepeade JeKCHYECKOro 3HAYCHHUS CO-
OTBETCTBYIOILIEH PYCCKOW HMCTOPHYECKON peanuu. TeM HE MeHee, HEKOTOpble, BO3MOXKHO,
HE CIIMIIKOM 3HAYUTENBHBIE JIIsl PYCCKOTOBOPSIIIETO YATATENSI, HO HEMAJIOBAXKHBIC [T BOCIIPH-
ATUSl WHOSI3BIYHBIM aJ[PecaToM dJIEMEHTHI 3HAYCHUsS PYCCKOTO HCTOPU3Ma BCE KE TEPSIOTCS.
BocnonusieT Takue nmotepu NepeBOAYUK IPYTUMHU JOCTYIHBIMH CIOCOOaMH.

Jeno B TOM, YTO JUIS aHTJIOTOBOPSIIMX YUTATENICH, KaK W JJIsl PYCCKOS3BIYHBIX, MANor
house HeceT B ce0e MCTOPHUECKYIO cocTaBiisionyto. CiieoBaTeNbHO, HCIOIb30BAaHUE JaHHON
S3BIKOBOH €IMHUILBI B aHTIIMHCKOM BapHaHTE BIOJHE 3aKOHOMEPHO, TaK KaK JICKCHUECKUE €U~
HUIIBI 000X S3BIKOB 00JIAJal0T OJJUHAKOBBIM CTaTyCOM. AHAJIOTHMYHASI CUTYAIUs CKIIJbIBACTCS
U TIpY ynotpeOiieHuH ApPYrux HcTopu3MmoB. Hampumep, merchant guild (rocTuHasi cOTHsI):
They’d have sounded it long ago, except that the streltsy regiments, the merchant guilds and the
artisans’ quarters are having doubts [12]. B 00oux s3pIKax ykazaHHBIE CIOBa SIBJISIOTCS yCTa-
PEBILIUMH, KOTOpBIE B COBPEMEHHOM >XH3HH HE OTIMYAIOTCS AKTHBHBIM HCIIOJIB30BAHUEM,
HO OHW M3BECTHBI HOCHTEIISIM SI3bIKa KaK B AHIIINH, Tak ¥ B Poccun Gnarojapsi KIacCHYeCKUM
JUTEPATyPHBIM MIPOU3BEACHHSIM.

Taxoke py IOMOIIM aHAJIOTOBOTO TIEPEeBO/Ia B 000MX pacCMaTPUBACMBIX UCTOYHHKAX Tie-
pelaHo 3HAUYeHHE HCTOPHYECKOH peanuu «BoTYMHA». OIHAKO KOHKPETHBIH aHTJIOS3BIYHBIN
TEPMUH, HCIIOIb30BaHHBIN MIEPEBOTUMKAMU Ul €€ mepeadu, pasHutcs. Tak, A. Muep yrmo-
tpedun patrimony: Colonel Pyzhov sends the streltsy to his patrimonies outside Moscow and
they have to work like serfs, a T. llleOynuna — estate: Colonel Pizhov sends the streltsi to his
Moskow estates and there they work like serfs. YuuTsiBasi, 9T0 MepeBOANMBIA UCTOPU3M B JaH-
HOM CJIydae O3HayaeT «pPOJOBOE HACIEICTBEHHOE 3€MEJIbHOE BIAaJEHHE», TEPMHUH, KOTOPBIH
yrnoTtpebun A. Musuiep, BBITTSIINT Oosiee yAauHbIM, TaK KaK «yHAacleIOBaHHOE OT POJUTENICH
uMeHre 0oJiee TIOJTHO OTPAKAET CMBICH MCIOJB30BAHHOTO aBTOPOM OPHTHHAJA TIOHSTHS, B OT-
JMYUE OT «MMYIIECTBA, PACIIOJIOMKEHHOTO Ha 3€MEJIEHOM Y4acTKe». 37eCh OCHOBHAs MOHSTHI-
Hasl COCTaBJISIONIAs 3aKITI0YAETCS B TOM, UTO BIIaJIEHHE TIepeIaeTcs 10 HACIIEICTBRY.

Kpome Toro, B mpuBeIeHHBIX IPUMEpaxX HAOIIONACM Pa3HUILY JaXe B TPAHCIUTEPUPOBAH-
HBIX JIGKCHUECKHX €AWHMLAX: (aMUiusl MOJKOBHMKAa A. MuiiepoMm mepeaaeTcsi MpH MOMOIIN
oykeel “y”, a T. lllebyamnoit — “I/”. C TOUKM 3peHUS HAITMCAHMUS, TIEPBEI TIEPEBOINK COOITIOIA-
€T MpaBWJia TPAHCIUTEPALH, a BTOPOH BOCIOJIB30BANICS TaK HAa3bIBAEMBIM aBTOPCKUM IIPABOM.
TononuM «MocKkBay TepeBelicH B PUBEJCHHBIX ITPUMEpax TaKkke Mo-pasHomy. A. Muiuiep, Kak
U B CJIy4ae ¢ TPaHCIUTEpaIueH, ClieyeT TpaIUIIHOHHBIM TIpaBHiIaM iepeBosia — Moscow, a niepe-
Boj T. LlleOyHnHOI CHOBa XapaKTepu3yeTcs ONpeAeIeHHbIM aBTOPCTBOM — Moskow.

[IpuBeneHHBIE MTPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT OoJliee TOYHBIA W TpaMMATHYECKU (a TakkKe
JIEKCHYECKH) BEPHBIN MEPEBOJ MCTOPUYECKON peanny B UcmonHeHnd A. Musuiepa mo cpaBHe-
HUIO C TIepeBOIOM, BRITIOTHEHHBIM T. [11eOyHUHOIA.

CrpemMiieHHe aBTOPOB MEPEBOIa K €ro aJIeKBaTHOCTH, MAaKCUMAJIbHO BO3MOXKHOM Tmepe/ia-
Yye BCEX aCleKTOB HCTOPUUYECKOH peasiiy, COXPaHEHHIO €€ CTIEHU(HUKH U KOJIOPUTa B HEKOTOPBIX
ClIydasix TPHUBOAUT K EIUHCTBY TEPEBOJAYMKOB B WCIIOJNB30BAHHU AHTIMHCKUX JIEKCUYECKUX
eaunull. [IpuMepoM MOXKET CIyKUTh TEPEBOJ aIMHHUCTPATHBHO-TEPPUTOPHATBHON CIHMHUIIBI
«ye3my». ns ee mepenaur B 000MX CIydasix HCIOJIBb3YETCs aHTIMICKOE CIIOBO province.

Ha 3TOM cxXoncTBa B BBISIBICHHBIX MPUMEpaxX 3aKaHUMBAIOTCS. [IOCKOIBKY Jaxe Mpu yIo-
TpeOJICHNH TaKOTO K€ aHAJIOTOBOT'O TIEPEBOAA ISl ICTOPUUECKOM PEali «II0CaCKUE JIFO» Tiepe-
BOJIYVMKHU HCIIOJB30BAIN PA3JINYHBIC aHTJIMICKUE JISKCUYECKUE CJIMHUIBI — artisans U townsmen.
B atom citydqae Gonee O1M3KUM K 3aMBICTTY aBTopa Mpou3BeneHus okaszaics nepeon T. LleGynu-
HOM, TaKk KaK, HECMOTpSI Ha TO YTO MCIIOJIb30BAHHBIN €10 TEPMHUH MOXKHO BCTPETUTh U B COBPEMEH-
HBIX TEKCTaX, OH 0o0Jiee TOYHO MepeacT CMBICI, 3aJI0KEHHBIA B HA3BAHHOE TIOHSATHE — «COCIIOBHE
Ha Pycu, B 00513aHHOCTH KOTOPOTO BXO/MIIA YITIaTa ICHEKHBIX U HATYPaIBHBIX MOAATEH».
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TpaauIOHHO aHAJIOTOBBIN MEPEBOJ] CYUTACTCS HanOoJee MPUEMIIEMBIM BapUAHTOM, TaK
Kak C ero IOMOIIBIO TMEPEBEJCHHBIA TEKCT BBI3BIBACT HAMMEHBINEE KOJMYECTBO BOMPOCOB
CO CTOPOHBI WHOSI3BIYHOTO uuTarels. JlaHHas depTa BBITOJHO OTIMYACT MEPEBEJCHHBIN C €ro
WCTIOJB30BaHUEM TEKCT OT MEPETOKEHHOTO JAPYTUMH MEPEBOAYSCKUMHU MPUEMaMU, 0COOSHHO
TIpH TIepeavue Ha MHOCTPAHHBIHN S3bIK O€39KBUBAJICHTHOH JICKCUKH [6, ¢. 361].

Tak, BHIUM, YTO CIIOBOCOYCTAHHS HEPEIKO IEPeNaroTCs IMPH IMOMOIIY KOMOWHAIH
TpaHcIuTepauuu U ananora. Hanpumep, streltsy officer (ctpeneukuil qecaTHUK) U streltsy sub-
urbs (ctpeneukas cinodona): Up came streltsy officers Nikita Gladky and Kuzma Chermny. Ni-
kita Gladky and Obrosim Petrov wore themselves out stirring up the streltsy suburbs [12].

OnHO3HAYHBIN MOAXOJ K UCIOJIH30BAHUIO aHAJIOTOBOTO IMEPEBOJA B paccMaTpPHBAEMOM
MIPOU3BE/ICHUH HE MPEJCTABIIICTCS BO3MOXKHBIM, TaK Kak, Hampumep, officer, suburbs He BbI-
TIISJISIT HEECTECTBEHHBIMHY JIJIsl YUTATENS TIEPEBEICHHOTO TEKCTA, JIIsl HEro He CHUYKAETCS CTH-
JIUCTHYECKAsl HACHIIIICHHOCTh JJAHHBIX pealiiii, HECMOTPS Ha TO YTO OHU HE CIIOCOOHBI B ITOJTHOM
Mepe nepeaTh HICTOPUIECKYIO COCTABIISIONIYIO JIAHHBIX CIIOB B PYCCKOM SI3BIKE.

JpyruM crocoOoM mepefauu KyJbTypPHO-CIEHU(DUUSCKON HCTOPUUIECKONH HH(POpMAIUU
SBIISICTCSl KAIIbKUPOBaHKUE. B kadecTBe MPUMEPOB MOXKHO TPUBECTH TaKue, Kak the sovereign’s
military service men — TOCyIapeBbl CIIYXWIbIE JIOAU, the palace maids — NBOPOBBIE JIEBKH,
the baker’s row — xanamnslii psn: The stoves were smoking in the baker’s row and there was
a smell of pies [12].

BecbMa nokazatenbHBIMU TaKKe SBISIOTCS TaKHE UCTOPUYCCKUE Peajiy, IePeBEICHHBIC
MyTeM KallbKUPOBaHMS, KaK «3eMJISTHON Bam», KOTOphIH A. Mumep nepesen kak the Earth
Rampart, a B nepesoae T. llleOynunoit 3syunT kak Earthen Wall; «BceXCBATCKAN MOCT» TIepe-
BEJICH MIEPBBIM MEPEBOAUYNKOM Kak All Saints Bridge, a BTopbM — Vsehsviatsky bridge.

A. Munnep: After the gates of the Earth Rampart, a pot-holed road wound through
the streets past tall, narrow log huts; The nearer the boys drew to All Saints Bridge over
the Moskva River, the more streltsy and crowds there were [12];

T. lleoynuna: They passed through the gates of the Earthen Wall and followed a wind-
ing route; The nearer they got to the Vsehsviatsky bridge, the more streltsi there were,
the thicker the crowds [11].

YuuTteiBas Ha3HAYCHHUE YKAa3aHHOHU B MIEPBOM CIIy4ae PEailH, COCTOSIIECE B TOM, YTO OHA
MIPEJICTABJISIET COOOW TPYHTOBYIO HACHIIb, KOTOPAsk MCIIOJIB3YETCSI B KAYSCTBE YKPETICHUSI, MBI
cuuTaeM, 4to nepesos A. Muuiepa 0oJjbiie MPHOIMKEH K JCHCTBUTEIFHOMY HAa3HAYCHUIO H,
camoe TIaBHOe, K uctopuueckoMy cmbiciy. T. llleOyHuHa coxpaHuia 31ech UL (YHKIIHO-
HAJIBHOE Ha3HAYCHHE, YITYCTUB UCTOPUYECKYIO COCTABIISIFOIIYIO TAHHOUW PeaTiui.

ITepeBons «BcexcpsaTkuii MocT», T. IlleOyHrHa, Ha HAI B3I, OKa3ajiach OIKe K OpH-
THHAJIBHOMY TEKCTY HECMOTPS Ha TO, 4To A. Muwiep niepeian ero HCTHHHOe 3HayeHue. OnHa-
KO, €CIIM pacCMaTpUBaTh MPHUBEACHHBIC TpuMephl B 1iesoM, T. llleOyHrHa omycTria Ha3BaHUE
peku, Oepera KOTOPOW COCMUHSECT JaHHBIM MOCT. YKa3aHHBIM CIIOCOO BIMSICT Ha IparMaTHye-
CKYIO COCTaBJISIFOLIYIO TIEPEBO/IA, TAK KaK HE Ka)/IbIi aHTJIOSN3BIYHBIN YUTATENh HMEeT (POHOBBIC
3HAHUS OTHOCUTEILHO MECTOIIOJIOKEHUS JAHHONH UCTOPHUYECKON peallii U OIYYUTh UX MOXKHO
TOJIEKO U3 KOHTEKCTA.

[Ipu nomMom¥ KanbKHUPOBaHUsI MIEPEBOTUHK JOCTHTAET BOCIIPOU3BEJICHHUS B IIEPBYIO Ove-
pellb OCHOBHOTO 3HAa4YeHUs], KOTOPOE HECET B cebe CIoBOcoUYeTaHUE. B IeNsX yCHICHUsT HCTOPH-
YECKOTO KOJIOPUTA COBMECTHO C HAa3BaHHBIMHU CAMHHIIAMU TEKCTa YHOTPEOJISAIOTCS CIIOBa, WC-
MOJIE3YEMbIE NIl KOHTEKCTYAIBHOTO TMOSCHEHMs O€33KBUBAJICHTHBIX MCTOPU3MOB. Hampumep,
the baker’s row MoACHsI€TCS TAKUMH €IMHUIIAMH, KaK stove, the smell of pies. JlaHHBIA IprieM
MIPUMEHSICTCS JJis 0oJiee TIOTHOTO PACKPHITHS CEMAaHTUKU KaJIbKHPOBAHHOTO CIIOBOCOYETAHUS,
MaKCHMAJIBHOTO YPOBHSI COXPAHEHUS JICKCHUECKOTO 3HAUYEHUS HEB3UPasi Ha TO, YTO HEPEIIKO UC-
TOPUYECKUI KOJIOPUT MPH ITOM TEPSAETCS.
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Hecmotpst Ha 6e3ycimoBHBI TpodeccHoHANBHBIA YPOBEHB MepeBoaoB A. Muuiepa, OH,
KaK ¥ JII000H Apyrod MepeBOJYMK, HE B COCTOSIHUM B IOJTHON MeEpe COXPAaHHUTh BCe 0€3 MCKITIO-
YeHUs KOMIIOHECHTHI, HECYIINe B ce0e ucToprueckuii Kooput. Hanpumep, clerk (apsx), under-
clerk (mompstuuit), magistrate (ryonstii crapocta): Others quit their accursed life for the wilds,
for the northern rivers, so as not to bend their backs for governors, landowners, clerks, under-
clerks, taverners and magistrates [12]. Bo3M0OXHO, B NMPUBEIACHHBIX MPUMEpaxX MEPEBOTINK
MpecienyeT 1elb MaKCUMAaIbHO OJTM3KO MepeiaTh CYTh U3JIaracMoro B OpUTrHHAIIE.

YKazaHHBIE PYCCKHE pEaIiy MPEACTABISAIOT COOOM MCTOPHU3MBI, MEPEBO KOTOPHIX MPH
MTOMOIIM COBPEMEHHBIX AHTIIMHCKUX JICKCUYECKHUX CIIUHUI], HECMOTPS Ha WX aHAIOTUYHOCTD,
B OTIPE/ICTICHHON CTENEHU OCIA0AeT MCTOPUYECKYIO COCTABJISIONIYIO peasluii OpUTHHAIBLHOTO
npousBeneHus. Pazymeercs, cobmoasi MPUHIIAII PEIEBAHTHOCTH, B HEKOTOPBIX CIIydasx Iepe-
BOJYUK MOXET OTCTYIUTHh OT JIOCIOBHOCTH, TIOJHOW WMUTAIMH, OCOOCHHO €CIHM pedyb HICT
0 TIepeBOJIe XyA0KECTBEHHOM uTeparypsl. [Ipn BEIOOpe TOrO MIIM MHOTO aHAJIoTa JUIs Iepena-
YU KOHKPETHOH peaiuy CHEIMATUCT B 00JaCTH MEPEeBOa CaMOCTOSTEILHO MPUHUMAET pellle-
HUE O JIOIyCTUMOCTH ONPECIICHHOTO aHAJIora, O €ro 3HAYCHHUH TSI KOTHUTHBHOHN CPeJIbl HOCH-
TeJlel sI3bIKa, Ha KOTOPBIN OCYILIECTBIISIETCS TEPEBO/I.

IIpn cpaBHenuu nepeBogoB pomaHa A. H. Tonctoro «Ilerp IlepBriii», BBINOTHEHHBIX
A. Muiepom u T. [lleOyHHHOM, MOXHO ClieiaTh BBIBOJ O TOM, 4TO IepeBoa A. Muiepa 0o-
Jiee YCIEIICH ¢ TOYKH 3PCHHS BOCCO3JaHUS B HEM HAIMOHAIHLHO-UCTOPHUYECKOTO KOJIOPHUTA,
Hexxenu nepesof T. [lleOyHnHOHN, KOTOPBI ckopee HallelieH Ha nepeaady QpyHKIHOHAJIbHOH U
MIOHATUIHOM COCTABJISIONIUX PACCMAaTPUBAEMBIX peauil.

[Ipu ananmze mepeBona poMaHa MHTEPEC BBI3BIBAIOT MEPEBOJYCCKHUE PEIICHUS, CBI3aH-
HBIC C Tepeaadeii Ha aHTIIUHACKUH S3BIK TTPABOCIABHEIX peanuii. [lToMuMo coOCTBEHHO IepeBO-
YECKUX CIIOKHOCTEH (a/lekBaTHAsl, IOHATHAS Nepe/iada Pealiui) 371eCh BOSHUKAIOT U MPOOJIEMEI,
CBSI3aHHBIC C PA3INYHUSIMH HEMOCPEICTBEHHO PEITUTHO3HBIMHU.

Hawnbomnee gacTo mpu BOCCO3IaHNN TaKUX PEaTUii HA aHTJIIMHCKOM SI3BIKE SBIISICTCS OTIH-
caTeNbHbIN mepeBosl. C ero MmoMOoIIbI0 MEPEBOIUHK MEePEAacT 3HAYCHUE JICKCUYCCKUX CTMHMI
OpWTHHAJA, WCIONB3Yys PACHpOCTPAHEHHOE MOSICHEHHE, KOTOPOE CIOCOOCTBYET PACKPBITHIO
CYIIIECTBCHHBIX NPU3HAKOB SBIICHUS, 0003HAUYEHHOTO TOH WM WHOW JIEKCHYECKOH €IMHUIICH.
Hanpumep, nepenaua HanMeHOBaHMS IPaBOCIABHOTO Npa3iHUKa the Feast of the Intercession —
ITokpoB aeHb. J{OCIOBHEIN MepeBO UCTIOIL30BAHHOTO A. MIIIIIEPOM CIOBOCOYECTAHMSI 3BYUHT
KaK «Ipa3JHUK 3acTynmHU4YecTBa». [lomaraem, 4To B HEro MEPEBOJYMK BIIOKWI HCKOHHBIN
CMBICTI IaHHOTO TIPa3HHKA, TaK KaK MPaBOCIIaBHbIE XPUCTHAHE MPOCAT MOMOIIH Y boropoauiist
KaK Yy «3aCTYIHHIIBI YCEpIHOW» Tiepes; BceBhIITHIM. AHAIOTHYHBIM 00pa30M TepeaeT JaHHYIO
npaBocnaBHyto peanuto u T. leOynuna.

Hpyras ucroprudeckas peanusi peIUTHO3HON HAIpPaBICHHOCTH — «PAaCKOIBHHUK» — B HC-
cleryeMoM TekcTe niepeBeieHa kak Old Believer:

A. Munnep: Six Old Believers appeared in one of the streltsy quarters [12];

T. Hlebynuna: One day six Old Belivers appeared in the strelets quartes [11].

3meck o0a aBTOpa TEpeBOJia HCIOJB30BAM TOJKOBAHUC 3HAUCHUS JAHHOW pEavH,
TaK KaK pacKOJIbHUYECTBO O3HAYAET CIIEJOBAHNE TPAIAUIIAAM CTapOOOPITIeCTBA.

Bonee Toro, TouHbI MepeBOJ| dissenter aHTIOSI3BIYHBIA YUTATEIh HE CMOT OBI BOCIIPH-
HATh B HY’)KHOM KOHTEKCTE, Y HETO MOTJIO BOSHUKHYTh HEJIOTIOHUMAHKE, BCICJCTBUE Yero ObUIH
OBl HEOOXOAMMEBI JOTIOTHHUTEIbHBIE KOMMEHTAPUH U OOBSICHUTEIBHBIN TiepeBoa. B 3Toi cBs3m
WCIIOJIB30BaHHBIN CIIOCO0 MEePEeBOJIa MOXKHO Ha3BaTh BIIOJIHE ONPABIaHHBIM.

OrnrcaTenpHBIA IEPEBO ] TIPH Tepeaade paccCMaTPUBAEMBIX peayinii A. MuJuiep HCITONb-
3yeT M KaK JIOTIOJIHEHUE K TPAHCIUTEPAIllMi U TPAHCKPHIIIWHY, YKa3bIBasi €ro B cHocke. Hampu-
Mmep, the Nikonians / the Nikonites: The Nikonians have smashed the ancient faith, and it was by that
(raising his finger) that the world lived ... (Followers of Patriarch Nikon of the church reform
carried out by him in 1553).
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Taxum >xe oOpazom nocrynaer u T. Llledynuna: The Nikonites have broken the old faith
(Term used by the Old Belivers to designate whose, who accepted the reforms of Patriarch Nikon).

IIpu stom cHocka T. IlleGynunoli siBisiercst 6ojee pa3BepHYTOH, HO OT 3TOro He Oosee MH-
(dhopmatuBHOH, YeM A. Musuiepa. Bonee Toro, B JakOHUYHOM MOsICHEHUM A. Muiepa mOMUMO
CBEZICHHUH O TOM, KTO TaKMe HUKOHHAHE, YKa3aH M T0J] LIepKOBHOro packona. ClieoBaTesbHo, mepe-
BoA A. Musiepa ipu MEHBIIIEM JIEKCHYECKOM COCTaBE HeceT B cede Ooblee coaepKaHue.

AHaJOTHYHBIA TIPUEM, HO TOJIBKO B COYETAHWH C KAIbKHPOBAaHHEM TaKkKe HEPEIKO
BCTpeUaeTCsl MPH Mepeade pesIMruo3Hbix peanuii. Hanpumep, the Solovetsky notebooks: They
read passages from the Solovetsky notebooks on how to avoid the blandishments of Nikonianism
and save the soul and the body. 3nech iepeBoaunK MosICHIET JTekceMy «CooBerkue»: A refer-
ence to the Solovetsky Monastery, founded in the first half of the 15" century on Solovetsky Is-
land in the White Sea. It became a centre of the anti-Nikonian movement [12].

Y T. Ulebynunoii Bugum: These Old Believers read out tracts issued by the Solovets
monastery. 1lpn 3TOM TepeBOMYNK HCTONB3yeT CHOCKY: le., theological works that had not
been emended and corrected by the church council under Patriarch Nikon in 1653.

ITepeBon A. Muuiepa B JaHHOM CilIydae MOXKHO Ha3BaTh 00Jiee MOJIXOMASIIUM BBHIY OT-
CYTCTBHUSI OOIIMPHOTO OIMHCAHHA, a TAKXKE B CBS3U C COXPAHEHHEM HCTOPHUYECKOTO KOJOPHTA
paccMaTpUBacMOM peaiiy, YTO JOCTUTACTCS MPU TTOMOIIU KATbKUPOBAHHUS.

AHanu3 JaHHOTO TIPUMeEpa MO3BOJISIET TOBOPHUTH 00 YMECTHOCTH TaKOro criocoda mepeza-
YU peaJiy BBUAY €r0 KPaTKOCTH, OTCYTCTBUS M3IUIIHUX JETalei OMUCAHN, a TAKXKEe COXpaHe-
HUS C €r0 MOMOIIBIO HCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA.

Tak, BUauUM, 4TO TMpHU Tepeaadye PEeIUTHO3HbIX peaiuii Ha aHTJIMHUCKHUM SI3bIK B pOMaHe
A. H. Toncroro «Iletp [lepBoiit» A. Musuiep NpeMMyIeCTBEHHO NMPHOETAET K ONUCATEILHOMY
TIEPEBOTY, COSNUHSS €r0 C TPAHCKPHUIIIHEH, TpaHCIUTepalued M KaJbKUPOBAHUEM, CUMTas WX
HambOoee MOMXOIAIIMMHI T aJeKBaTHOW Tepeaadynd Ha3BaHHBIX peanuil. Takoil moaxom mo3Bo-
JIJT TIEPEBOAYMKY MaKCUMAIbHO 3((PEKTUBHO MPEOI0NeTh TPYMHOCTH MEpeadl PyCCKUX UCTO-
PHUECKUX IPAaBOCIABHBIX peanuil. EMy ymanoch He TONBKO COXPaHUTh MCTOPHYECKHHA KOJIOPUT
PYCCKOW NIEHCTBUTENLHOCTH, HO W MOHATHO JUIsi MHOCTPAHHOTO YUTATENS TepelaTh UX CMBICT,
JUISl 9YeT0 OH MCIIOJIB30Ball B TEKCTE CHOCKU. B 3TOil CBsI3M aHHBIN NepeBO MOKHO CUHTAThH 0O-
Jiee aJICKBaTHBIM B cpaBHeHHH ¢ miepeBosioM T. IlleOyrmHO#, KOTOpast, HECMOTpPS Ha UCTOIH30Ba-
HHUE TaKUX K€ TePEBOAUYCCKUX MPUEMOB, HE BCETJa U HE B TOJIHOW MEpPE COXPAHACT CHEHUPUKY
BPEMEHHOTO IIePHO/Ia ONMCHIBAEMBIX B poMaHe coObITHil. Kak u B ciydae ¢ mepeBoOM HCTOPH-
yeckux peanui, mepesoj T. LlleOyHnHO# OTpakaeT cyTh MPOU3BEACHHS, HO HE TIepelacT CIeLH-
(uuecknx 0cOOEHHOCTEH, IPUCYLIUX POCCUICKOM AeiicTBUTEIbHOCTH BpeMeH [letpa L.

Becbma mHTEpECHBIM /ISl aHAIIM3a C TOYKW 3PEHHS UCIIOIB30BAHNS PA3IMYHBIX MEPEBO-
YECKMX CPEACTB TPEJCTABISAETCS IUIACT pPEalid, OTHOCAIIMXCA K TOCYIapCTBEHHO-
MOJIUTHYECKOH chepe.

Ha nmpumepe odunuanbHOro J0KyMEHTa «IPaMOTay MOXEM YBUICTh MEPEBOJ, OJU3KHIA
(XOTS ¥ HE B YKCTOM BHJIC) K aHAJIOTOBOMY IIEPEBOJTY, IPUUYEM B O0OUX HCCIICTYyEMbBIX UCTOYHH-
kax. Tak, A. Mmmiep HazBas rpamotry warrant, a T. lllebynnna — decree:

A. Munnep: They were fleeing to the Don to escape oppression, and they couldn't be
brought back, neither with a warrant nor by force of arms [12];

T. lebynuna: To escape the imposts they fled to the Don where you couldn’t get them
back either by sword or by decree [11].

Bonee toro, mepeBoj, MPUOMMKEHHBI K aHAJIOTOBOMY, HCIIOJNIb30BAaH B IMPHBEACHHBIX
puMepax MpH Nepeade MOHATUS «CUIa OpYXUsi». A. Muuiep UCIONb3yeT B TaHHOM CIIydae
MIPaKTUYIECKU JOCIOBHBIN mepeBo — by force of arms, a T. llleOyHuHa ToIa HECKOJIEKO HHBIM
ITyTEeM, YIOTPEOMB 3aMEHY CIIOBOCOYCTAHUS OJHON JIEKCUIECKOU equHuIiet — by sword.

Ha mam B3rmsg, k mepeBoay O(UIMANIBHOTO JOKYMEHTA, YYUTBIBAS €r0 CHEIH(UKY
KaK MMICbMEHHOTO, JTAIOIero BO3MOKHOCTh Pealn30BaTh Kakoe-moo mpaso, A. Muiep moso-
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ien 0osiee yadHo, Tak Kak ucnojszoBanHoe T. llleOyHuHoM decree HeceT B cebe Oosee 00s13a-
TeNbHOE, MPUHYAUTEIHLHOS 3HAYCHUE, HeXeu warrant A. Mumiepa.

Ecin roBopuTh 0 TIepeBoJie «CHIIBI OPYKUsSY, TO by force of arms A. Muuiepa BUIUTCS
0oJee alckKBaTHBIM C TOYKHU 3PSHUSI KaK MepeIadyl CYTH BEIPRKCHHS, TaK U COXPAHCHHS HAIHO-
HaJHHOW CIIeH(UKH.

Hpyras peanus u3 paccMaTpuUBaeMOW MOATPYIIIBI «4EeTOOWTHAsH TepeBe/ieHa 000NMH
MIEPEBOAYMKAMH TIPY TIOMOIIY 3KBUBAIICHTA — petition.

A. Mumnep: Viadimir Chemodanov got through to the tsar with his petition and he was
granted two villages in perpetuity [12];

T. llebynuna: Volodka Chemodanov reached the Tsar himself with his petition and got
two tidy villages in perpetual ownership [11].

B mpuBeneHHBIX TpUMEpax MOMUMO HA3BaHHOTO CXOJICTBA BUJIUM TaKKe W Pa3IIUYUS:
T. lleOyHrHA TIO-TIpS)KHEMY CJICTyeT BBIOPAHHON €10 TaKTHKE IEPEBOJIa THTYJIAa HMIIEpaTopa
(yxe paHee ymoMmsiHyTOM B Hacrtosuei padote) — Tsar. Ilpu 5TOM naHHBI NepeBoTUMK Oonee
JTOCTOBEPHO TepeacT OPUTHHAIBHEIN TEKCT B YaCTH UMEHH HPOCHUTENS B OTIIHYUe oT A. Mmi-
nepa, KOTOPBIH 3aMeHII pamMuiibsipHOe «Boopkay (MCIoib30BaHHOE aBTOPOM MPOU3BEICHUS)
Ha nonHoe umst — Viadimir.

Hecmotps Ha BoTHE afeKBaTHYIO mepefady coaepxanus moicim A. H. Toncroro, HEKO-
TOPYIO crienn(UKY aBTOPCKOTO CTHIIS pOMaHa B JAHHOM ciiydae A. Muiep Bce e yTpaTuil.

Crnenyrolieil rocy1apcTBEHHO-MIOMUTUYCCKON peanueil, nepeJaHHoNd Ha aHMIUACKUN SI3BIK
TPV TIOMOIITA aHAJIOTOBOTO TIEPEBO/IA, SIBISIETCA «HaKa3». OJHAKO B JaHHOM CITy4ae MepeBOIIHKH
Pa30IUTUCh BO MHEHUSIX B OTHOIICHUM TIOJIHOTO aHAlora JaHHOHM peanuu. A. Muiep uCnoib30-
Ban regulations: Every year brought new regulations and more demands for cash — for feed,
for the road, for tribute and for quit-rent [12], a T. llleOynuna — orders: Every year brought new
orders, new imposts — maintenance-money, travel money, contributions and quit-rents [11].

B npuBeneHHBIX TpUMEpax BUIUM €IIe JBE TOCYJapCTBEHHO-TIOJUTHYECKUE PEaii, Tie-
PEBEICHHBIC TTyTEM HCIOJIb30BAHUS aHAIOTOB: «HaHb» — tribute y A. Mumnepa u contributions
y T. llleOyHWHOMN, a TakkKe «OOPOK», M1 Tepeaadn KOTOpoi 00a mepeBOIIMKa BOCIIOIH30Ba-
JIUCh aHTJIMMCKON JIEKCUYECKON eUHUIIEN quit-rents. YUUTHIBAs, YTO HAKa3 SABJISETCA TOKYMEH-
TOM PacCHOPSIIUTEIILHOTO XapaKTepa, KOTOPBIH, OJHAKO, B YHCTOM BHJIE NPUKA30M HAa3BaTh
HEJb34, mepeBoa A. Muutepa BUIuTCst Oojiee yCIENIHBIM, TaK JKe, KaK | tribute, B KOTOPOM CO-
XPaHSETCsl HE TOJILKO IOJIHOE 3HAYCHUE PEaIuy, HO U €€ MCTOPUKO-HAIMOHANIbHAS Crel(uKa,
XOTS U C OTpeAeNeHHBIMU OTCTYIUICHHAMH. [locnennee 3akiodaeTcss B TOM, 9TO JaHb MOXET
B3MMAThCS TOOETUTENAMH C MTOOEKISHHOTO HApOoia, B TO BpeMsI Kak MCIOIb30BaHHAs A. Mu-
JIepOM JIeKCeMa He COJIEPKHT B ce0e TaKOro CYIIHOCTHOTO acIeKTa.

Hcnons3zoBannoe T. leOynunoi contributions Mo cBoeMy 3Ha4YEHUIO elie Ooyiee oTha-
JICHO OT peajiuy, YIMOTPEOJCHHONH aBTOPOM pOMaHa, TaK KaK JaHHAas JICKCUYECKasl eIUHUIA
03HAYaeT HAJIOT, KOTOPhIM 00JaraioT HaceJIeHHe BOSHHBIE, TPaXXTaHCKHUE WM IIepPKOBHbIE Blia-
cTH 0OBIYHO A ompenesieHHoW menu. CiemnoBaTenbHO, TaHHBIA MEPeBO] MOXKHO HA3BaTh HE
BITOJIHE aHAJIOTOBBIM M YBOSIIUM WHOSI3BIYHOTO YUTATENS B HECKOJIBKO MHYIO PEaIbHOCTD, CY-
IIECTBEHHO OTIMYAIONIYIOCS OT JAEHCTBUTENFHOCTH, ONMKCHIBAEMON B OPUTHHAIHFHOM IIPOU3BE-
JICHUH, T. €. UICKa)XKACTCsl UICTOPUICCKUI CMBICI TOCYAapCTBEHHO-TIOUTUYCCKON PeaTHH.

IIpu paccMOTpeHUHM TEeMAaTUKH HAJIOTOOOJIOKEHUSI 00palnaroT Ha ceOs BHUMAaHUE TaKHUe
peannu, Kak «HoJaTh» W «IIOBUHHOCTHY». bymyun O€33KBHUBAJICHTHBIMH €OUHHIIAMH, JaHHBIC
JICKCUYECKHUE CUHHMIIbI IePEeIaHbl MEPEBOYMKAMH C UCTIOIb30BAaHHEM MPUOIM3UTEIBLHOTO Tie-
peBona — duties, obligation n imposts.

A. Munnep: The many excessive forms of quit rent, bonded labour, dues and obligations
to be abolished and all to be liable to a single moderate poll-tax [12];

T. lllebyuuna: Many burdensome taxes, tolls, duties and imposts should be abolished and
replaced by a moderate poll-tax [11].
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Crapsich niepeaTh pa3HUILy MEXITY «IIOAATBIO» U «TIOBHHHOCTBIO», 002 TIEPEBOTIHMKA HCTIOIb-
30BN pasIMYHbIE JIEKCHUecKkne enuHuIbL. 1Ipr aToM «momatey» B 000MX CIydasx TepeBefieHa Kak
duties, a B <«TOBHHHOCTH» A. MmWuiep YBUIEN OINpEACICHHOE 00s3aTeNnbcTBO — obligation,
a'T. lleOynuna — Hanor — imposts. HecMOTps Ha IOCTaTOYHO TOYHYIO Iepeaady (HyHKIHOHAIBHOTO
Ha3HAYCHUS TePEeBOAMMON peamnu, A. Muuiep, Ha Hall B3O, OKazalcs OMDKE K OpWUTHHANY,
TaK Kak MO/IaTh BCE JKe He SBIISIETCS HAJIOTOM B COBPEMEHHOM TIOHUMAHHH 3TOTO CIIOBA.

locynapcTBeHHOE yCTpONCTBO METPOBCKOW SMOXHM XapaKTepHU30BaJIOCh HAJIMUUEM pas-
JUYHOTO POJia COCIIOBHM, KOTOpPbIE TaKXe WHTEPECHBI NI MepeBOoYecKoro aHamms3a. Hampu-
Mep, COCTIOBHE «KYIIEYEeCTBOY MEPEBEACHO MIPH MOMOIIY aHAJIOTOB — fradesmen u merchants.

A. Munnep: All the petty tradesmen groaned,

T. llleoynuna: All the merchants groaned.

O06a BapuaHTa IepeBojia MePenarT CyTh U KoJopuT 3moxu. OmHako nepeson T. IleOy-
HUHOI MO>KHO Ha3BaTh OoJiee YCHEIIHBIM BBUAY TOTO, YTO merchants NCIONb3YeTCs Yalle MpH-
MEHHTEJIFHO K 0003HAYCHHUIO YCTAPEBAIOLINX MOHATHH B OTJIIMYHE OT COBPEMEHHOTO fradesmen
A. Munnepa.

CocnoBue «IBOPSHCTBO» MIEPEBENCHO Kak landowner u noblemen.

A. Musnnep: The small landowner became poorer [12];

T. llleOynuna: The noblemen with small estates became impoverished [11].

B npuBeneHHBIX IprMepax Ha3BaHHAsS peajus NepeaHa MpU MOMOIIH MPUOITU3UTETHEHO-
ro nepeBoga. HecMoTpsi Ha ennHCTBO criocoba mepeBoaa, Ooliee afeKBaTHBIM HpPEACTaBIIsETCS
nepeBop T. llleOyHnHOI Kak 00Jee IMOJTHO OTPAKAIOIIHA HCTOPUIECKYIO COCTABIISIONIYIO Tepe-
BOJIMMOM pealiud B oTiinuve oT A. Muiiepa, nepeBoji KOTOporo nepeaaeT CyTh BIIaJICHUS 3€-
MEJBHBIMH HaJIelaMU C ITOTepel MPUHAIEKHOCTH K TBOPSTHCKOMY COCIIOBHIO.

Takoil 4MH, KaK CTOJBHHK, TAKKE IMEPEBEICH MPUOIM3UTEIHLHO B CBSA3H C OTCYTCTBUEM
B QHTTIMIICKOM $I3BIKE TIOJTHOTO aHAJIOTa JAaHHOTO CJIOBA.

A. Mumnnep: These were the squires appointed by Sophia to Peter's palace [12];

T. Uleoynuna: The young nobles of poor lineage and small fortune whom Sophia had at-
tached to Peter’s court appeared in the passages and on the staircases [11].

T. lllebynuHa HCIIONB30BANIA OMHCATEIBHBIN TTEPEeBO I Tepeaadr 3HaUYeHUs Ha3BaH-
HOW peanuu. HecMOTps Ha 3HAYUTENBHYIO TPOMO3AKOCTh JICKCHUECKOW KOHCTPYKIIMH, C TOUKH
3peHHs Iiepeiadn CMBICTIa €€ TIEPEBO MOYKHO Ha3BaTh 00Jiee YyMECTHBIM.

Wrak, mepeBoa rocynapcTBEHHO-MOMUTHYECKUX pPeanii OCYIIECTBIAETCS NPU TOMOIIN
aHAJIOTOB, YaCTh U3 KOTOPBIX MPHUCYIIA COBPEMEHHOMY aHTIIMHCKOMY S3BIKY, B CBSI3H C YEM HIC-
TOPUYECKHUI KOJIOPHUT PACCMOTPEHHBIX pealiuii HEPEIKO CHIDKACTCSI MITH TEPSICTCS BOBCE.

[IpuBeneHHBIE IPUMEPHI TOCYIAPCTBEHHO-TTOIMTHYECKAX PeaTuii JEeMOHCTPUPYIOT ypaB-
HOBEIIIMBAaHUE MO3UINI MEPEBOAUYNKOB C TOUKH 3PEHHS aJ€KBATHOCTH IepeBoja. Tak, B actu
JOKYMEHTOB, OTHOCSIIMXCS B Ha3BaHHOW cdepe, Oosiee YCHEUIHBIM BHIWTCS TEPEBOJ
A. Munnepa, toraa kak T. llleOyHuna s¢dexTrBHEE TIepeacT HAMMEHOBaHHS COCIOBUH, CO-
XpaHsAA B CBOMX TIEPEBOIaX HCTOPHUUECKYIO CTIeNn(HKY.

BsiBoasl. Poman A. H. Toncroro «Iletp IlepBriii» HE TONBKO M300MITyeT CIIOKHOIEpe-
BOJMMBIMY, a TIOPOM M BOBCE HE HMMECKOIIMMHU aHAJOTOB B S3BIKE IMEPEBOJA HMCTOPU3MAMU,
HAaUMEHOBAaHUSIMH PEaIHid MMETPOBCKOM 3MOXH, HO W, B LIEJIOM, BEChbMa HEMPOCT IS Mepenadn
CaMoro Jyxa BpPEMEHHU OMHMCHIBAEMOT0 B MPOM3BEJICHIH MEPHOAA U aBTOPCKOTO BHICHHUS, CITO-
co0a nepeaayy OTHOILLCHHS aBTOPa K CBOEMY I'eporo.

B crartbe paccMOTpeHBI CIOCOOBI BOCCO3JaHMSI HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHOT'O KOJOPHUTA
pomana «Iletp IlepBrrit» A. H. ToJcTOTo B €ro aHTIOS3BIYHEIX ITEPEBOIAX, TaH CPABHUTEITHHBINA
aHaJIM3 JIBYX TIEPEBOJIOB, YTO TMO3BOJIWIIO BBISIBUTH HAMOOJIEE aJEKBATHBIC CIIOCOOBI MEpelavyn
CJIOB M CIIOBOCOYETAHHH, HECYIIUX KYNbTypHO-crienuduyeckyio nHpopmanuio. B ocHOBY uc-
CJIETOBAHMUS JIETJIH TPYABI JIMHIBUCTOB, pa0OTAIOMIMX B TaHHOM HampasieHnn. Hawnboiee gacto
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MIEPEBOAYNKH HCITONB3YIOT TPAaHCIUTEPAIHNIO, KAIbKHPOBAHWUE, OMHCATENbHBIN MEepeBol, aHa-
JIOT, TUOPUHOE COYETAHWE TPAHCIUTEpallMu U aHanora. Pasymeercs, BeIOMpas TOT WIM WHOU
BapHaHT [IEPEeBO/a, MIEPEBOTINK CAMOCTOATEIHHO MTPUHUMAET PEIICHHE O 3HAYMMOCTH BO3MOXK-
HbIX KOTHUTUBHBIX U3MEHEHUI, 0 BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BAHUSI TOW WJIM MHOM JIEKCUYECKOU
€JMHHUIIBI, KoTopasi Oyjer OoJiee ajeKBATHO BOCHPUHSTA aHTJIOA3BIYHBIM dnTaTeseM. Kaxmbiii
13 BBISBJICHHBIX CIIOCOOOB ITEPEBO/Ia IMEET CBOU HEIOCTATKH U IIPEUMYIIECTBA.

B pesynbraTe mccienoBaHus MpEACTaBISETCS BO3MOKHBIM TOBOPUTH O TOM, YTO B IEJIOM
TJIaBHAA 3a/1a4a MePeBOTUNKA, 3aKITI0UAIONIASCS B aJIeKBATHOU Tepeaue HCTOPUIECKOTO KOJIOPH-
Ta POCCHUMCKOMN JNENCTBUTENBHOCTH, MpeacTaBieHHOro B mpoussenaeHuu A. H. Tonctoro «lletp
IlepBrrit», ycnenraee pemieHa A. MuutepoM. EMy ymanock JOCTYITHBIM 00pa3oM 03HAKOMHTH CO-
BPEMEHHOTO aHTJIOSI3BIYHOTO YUTATENsI HE TOJIBKO C CAMHM IPOM3BEEHHEM PYCCKOH JINTEepary-
pbl, HO 1 3(h(DEKTUBHO MEepesiaTh CMBICII, BKJIJIBIBACMBI aBTOPOM POMaHa B KXKYIO JIETallb.

XyI0KEeCTBEHHBIH TEKCT, MPEACTAIONINH O0BEKTOM IEepEeBOa, XapaKTEPHU3yeTCs PAAOM
crenupUIecKuX OTINYNH, OKa3bIBAIOIINX HEMOCPEICTBEHHOE BIUSHIE Ha MPOIECC M KaYeCTBO
nepeBoaa. [lepeBos Xya0KECTBEHHOTO TEKCTA ABJISAETCS CIOKHBIM U MHOT'OIPAHHBIM BUJIOM JI€-
STEILHOCTH, IIPU pealIU3alid KOTOPOIro MPOUCXOJUT CTOJKHOBEHUE PA3IUYHBIX KYJIbTYp, JU4-
HOCTEH, 00pa30B MBIIIUIEHUS, PA3HBIX JINTEPATYPHBIX TPAIUIIUN U HCTOPHIECKUX DIIOX.
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